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V druhé polovině roku 2025 vyšlo úctyhodné dílo, obsáhlý Słownik hulczyńsko-
czesko-polski od Miec zysława Balowského, bohemisty a polonisty1. Při sběru ma-
teriálu a jeho zpracování úzce spolupracoval s Janou Schlossarkovou, nositelkou
hlučínského nářečí (jí také věnoval v kapitole o tvořivosti Hlučínských zvláštní
pozornost). Autor tedy měl výborné předpoklady k práci na slovníku.

Podle názvu díla by se mohlo zdát, že půjde o prostý slovník hlučínské ho nářečí
s překla dem do češti ny a polšti ny. To by byl ovšem omyl. Před vlastním slovníkem je
rozsáhlá výkla dová část, která uvádí čtenáře do Hlučínska, ne jen do je ho mluvy.

Vlastní slovník neuvádí pouze dialektismy s jejich překlady, jak bychom mohli
očekávat, ale zachycuje celý diapazon vyjadřovacích prostředků používaných
v oblasti Hlučínska (v sousedství Polska), tj. na severovýchodě Moravského kraje,
s městy Hlučín a okolí, na území mezi Odrou a Opavou, na území se slezským/laš-
ským nářečím, charakteristickým smíšeným typem česko-polsko-německým (někdy
se mluví o přechodném nářečí česko-polském, což však někteří lingvisté odmítají).

Německý vliv je dán historickými podmínkami, protože Marie Terezie ztratila
část slezského území patřícího do té doby k habsburské monarchii, podle Vra tis lav-
ského míru r. 1742 ho získal Fridrich II. pro Prusko, proto se území označovalo jako
Prajzsko. Po 1. světové válce pak připadlo Československu. Proto častým výcho dis-
kem slovní zásoby hlučínské jsou i jiné jazyky. Nejčastějším východiskem je  n ě m -
č i n a,  např. hluč. achtlik  < niem. die Achtel, hluč. biksa < niem. die Büchse, hluč.
keta < něm. die Kette, zřídka je to  f r a n c o u z š t i n a,  např. hluč. kokot < franc.
cocotte, hluč. epoleta < franc. épolet, hluč. kanalia < franc. canaille, převážně
prostředník z latiny, občas přes němčinu, např. hluč. šofer < franc. chauffeur,
i t a l š t i n a,  např. hluč. galaty < ital. caligotte, hluč. gust < ital. gusto,  š p a n ě l -
š t i n a ,  např. hluč. cigaro < špan. cigarro, hluč. sotorek < špan. szatyor,  ř e č t i n a,
např. hluč. alotrium < řeč. allótria,  hluč. dynamit < řec. dýnamis, ještě méně (zatím)
a n g l i č t i n a,  např. hluč. lejdy < ang. la dy, hluč. sajd ka < ang. side-car,  r u š t i n a,
např. hluč. čajovna < ruš. чаёвна, hluč. samohona < ruš. cамогон, m a ď a r š t i n a,
např. hluč. pajtaš < maď. pajtás, hluč. herdebab < maď. herdek, a ojedinělé
r u m u n š t i n a,  např. hluč. cap < rum. ţap,  a r a b š t i n a,  např. hluč. fakir < arab.
faqr,  t u r e č t i n a,  např. hluč. kaliga < tur. kalk,  p e r š t i n a  přes turečtinu, např.
hluč. divan < tur. dvn,  m a l a j š t i n a,  např. hluč. amok < mal. amuk a další.

V řeči Hlučínských se vrství na se be dia lek tismy, tedy cha rak te ris tické znaky
místního nářečí, a prostřed ky so cio lek tické, tj. prostřed ky pro fesní (i spi sovné), slan -
go vé, ale i ar go tické. Mno hé prostřed ky pak jsou shod né s prostřed ky obec né češti ny.
Ty jsou mnoh dy půvo du stře dočeské ho ne bo/a převza té z němči ny. By lo by zajíma vé,
kdyby se au tor ujal (např. v příspěv ku) po pi su jednotlivých sku pin hlučínské ho lexi ka 
a ukázal, co je ty pické pro ten to dia lekt a co je spo lečné s jinými českými nářečími,
včetně obec né češti ny.

Co všechno kniha obsahuje?

Za úvo dem nás le du jí  v ý k l a  d o  v é  p a r  t i e  (na 70 stranách), věno va né: 

1. h l u č í n s k é  k u l t u ř e  (ve stínu česko-polského pohraničí) s užitečným popisem 
hi sto rie od pravěku do současnosti,

2. t v o ř i v o s t i, zvláště literární v hlučínském nářečí (po zo r nost se věnuje
hlučínským spisovatelům, zvl. Janě Schlossarkové – „pie w czy ni gwary hu l czy ń -
skiej“, jí také autor slovník připisuje),
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3. s t a v b ě  s l o v n í k u  (stavba slovníkového hesla, jeho pra vo pis, fo ne ti ka,
materiál (rozuměj: hlučínské texty psané i mluvené), zkratky a symboly,

4. h l u č í n s k ý m  f r a z é m ů m, která jsou součástí jednotlivých hesel,
5. h l u č í n s k ý m  p ř í s l o v í m  (nejde však jen o přísloví, ale o rozmanitá

pořekadla a rčení).

Za každou ka pi to lou je umístěn seznam li tera tu ry.
Za tou to důkladnou par tií výkla do vou nás le du je vlastní slovník (s. 71 až 623)

a výběrový slovník přís loví (do s. 641).
Słow nik čtenáři poskytu je ne jen vhled do slovní zás oby hlučínských Če chů, ale

jistý pohled i na hlučíns kou fo ne tiku (ste jně ja ko polšti na nemá dél ky, tři hlásky
odpovídají hlučínské mu (ja ko i české mu, pro tože zde by la využita česká písme na)
písme nu č [č], [£] a [ć], to též se týká písmen š a ž, navíc hlučínské nářečí má šč ja ko
polšti na atd., ne boť ved le trans li terárního pře pi su slov uvádí i fo ne tickou trans kripci,
takže čtenář se seznámí na příkla do vém ma te riále i s hlučínským hlás ko slovím. Okra -
jově může nahlédnout i do sys té mu tvoření slov (viz zde např. přípo nu -is ko (hluč. žit -
nis ko ,strniště po pše ni ci’, niko li po žitě, na místě spi sovné ho -iště; -o u přís lovcí
odpovídá české mu spi sovné mu -e (hluč. sta ro – čes. staře). In fi ni tivy ne mají -t, ale
více změkče né než české -č, ja ko [£] ne bo [ć]. Po překla dech slov nás le du je
v slovníko vém hes le krátký ukázkový text s přís lušným užitým slo vem.

Podíve jme se blíže na  o b s a h  vlastního  s l o v n í k u:
Jak jsme se už výše zmíni li, jde o nářečí české s výraznými ry sy polskými

a německými.
Mnohá slo va se sho du jí zněním i význa mem s polšti nou, event. s menšími hlás -

kovými roz díly. Uve de me jen něko lik hlučínských dokladů: ko cha ny, pivni ca ,sklep’, 
slub ny ,sva teb ní’, ru bač ,kácet, štípat dříví’, vyžgač ,vypích nout’, zka ličič se ,mít
úraz’, po rušač se , hýbat se’, něvy pi rač ,nevymlou vat se’, pa jac (Słow nik uvádí ek vi -
va lent ,pán’, ale Olivův Pols ko- český slovník má ,paňáca, šašek’, nevím, zda jde o sé -
man tickou změnu, ne bo idio lek tický význam), ždžeblo ,sté blo’ (ob dob ně i polsky
źdźło), žga rač ,šťou rat, dráždit’, meškač ,byd let’, výji mečně si odpovídají s ruským
slo vem (zka zač ,říct’; i když má původ pras lo vanský, psł. *ka za ti, spíš je převza to
z rušti ny). U slov slo vanské ho půvo du, v mno ha přípa dech spo lečných pro polšti nu
a češti nu, čtenář najde i výcho dis ko pras lo vanské, *stьblo, *ka za ti,…

Čtenáře z cen trálních Čech snad může přek va pit množství ger ma nismů, ja ko
šlojdra ,prak’, šlajfiř ,bru sič’, šajt ,po le no’, puk el ,záda’, ry na ,oka pový žlab’, na mes -
tak ,jme ni ny’, ha rešta (,vězenív, viz arest), je ger ,mysli vec’. Stará česká ge nerace pa -
ma tu je mno hé z nich ze své ho mládí, ovšem mno hé zas ta ra ly, ba za nikly: sesl,
presvuřt, pa so vač (obecněčeské kdy si: ses le, pres buřt ‚tlačen ka’, pa so vat ,vy ho vo vat’ 
– snad ještě bližší je ,ho dit se’) ne bo krum pholc ‚rozpor ka u vozu’, a mno hé další, ja ko 
ka pric ‚vrtoch’, handl, han tuch, ha pro vač, fo jer, flie ger, fořt, a mno ho dalších slov

začínajících na [f]: fur man, fu sa kla, ob dob ně na [š]: štan gle, štro fa ,trest, poku ta’,
šny cla ,řízek’,…

Najde me i něk te ré obra ty, jež je možno zařa dit k fra zémům, např. mirnyx dyrnyx.
Słow nik překládá ja ko ‚nená padně’, avšak Slovník nes pi sovné češti ny (dále SNČ,
2006) má mír nix dýrnix, kte ré vykládá ,ja koby nic, bez ptaní’, což po chází z německé -
ho mir nichts dir nichts, ,jen tak ja koby nic’. By lo by do bré to ověřit na širším ma te -
riálu, po cháze jícím ne jen z Hlučína. Možná, že jde zde o idio lek tickou rea li za ci. 

Už na počátku recenze jsme podotkli, že Słownik pokrývá celý diapazon hlučín-
ských výrazů. S regionálními dialektismy se kříží prostředky od spisovných od bor-
ných, přes nespisovné profesionalismy a přes slangové až k argotismům.

Při bližme si tu to  š k á l u  na vy braných příkla dech.
Od bor né spi sovné výrazy, ja ko: to var, par tes, zinkoklih, rora ty (cír kevní: ,ranní

bo hoslužba v ad ven tu’, ale i ,kručení v břiše’).
Pro fe sio na lismy: špachtle, šlajfo vat (překládáno Słow nikem ja ko ,brou sit’, já

i SNČ to známe ja ko ,brzdit’), vy polstro vač, hexenšus ,ústřel páteře’.
Něk te ré pro fe sio na lismy jsou pravděpo dob ně záro veň dia lek tismy: šichta, pla -

toňák ,valník’, po do ra va ni (odpovídá asi české mu pod mítání), štajgr ,důlní mistr’,
veks le ,výhyb ka’, za ro bek ,výdělek’, spo lečné se spi sovnou češti nou: hnoji vo (běžné:
hnůj).

Dia lek tismy: cha char, kobzol, děvu cha, nap tač ,pozvat’, pa luz ,pa vu za’, obecně
česky (OČ) pa bu za, ujec, včil, žabič ,stu dit’, škrňu rič ,krčit nos, ohr no vat nos’, vartko
,bystře, rychle’, cuckač se ,líbat se’. 

Spo lečné i s obec nou češti nou, event. se stře dočeským nářečím jsou např. tan co -
vačka (v OČ zas ta ra lé), třa ,tře ba’, sulc (z němči ny v obou útva rech), reg ma, oby vak
(dnes už spi sovné ho vo ro vé) ne bo  i zce la zas ta ra lé zas mažka ,jíška’, zi chrhajcka,
pouze od lišné hlás ko slovně: zep suč s překla dem ,zka zit’, viz OČ zep sout, kte ré však
běžně  zna mená ,vy na dat’, avšak význam ,po ka zit, zničit’ má i SNČ. 

Evi du jí se i slan go vé aj. ex pre sivní výrazy (zma chro vač, viškantka ,zpěvačka’),
zvl. ar go tismy vlašis ke ,pačesy’, sprdnuč  Słow nik překládá: seřvat (lze i sprdnout),
zbuřič ,po ka dit se’, zbřin kač se ,počůrat se’. 

Na kon ci Słow niku (s. 624 až 641) najde me Aneks, což je  s t r u č n ý  s l o v n í k
p ř í s  l o v í.  Je tře ba zde při po me nout, že v polštině se přís loví ne chá pe ja ko součást
fra zeo lo gie, ale ja ko spe ci fický li terární žánr, který předs ta vu je for mu li do vé mou -
dros ti (srov. Bo gusławski, 1976; Słow nik ter minów li ter ackich, 1976). A pro to fra zé -
my (v polštině pojme novány ja ko fra zeo lo giz my) jsou ve Słow niku uve deny na kon ci
slovníko vé ho hesla, a fra zé my (přís loví, poře kad la, rčení, pra nos tiky) tvoří i zvláštní
část Aneks. V té to čas ti jsou tak ved le hlučínských přís loví hlučínská rčení, poře kad la
i něko lik pra nos tik (ja ko Na Hrom nice, pul žim nice) s je jich ek vi va lenty českými
a polskými. Zdá se, že někde jsou uve deny ek vi va lenty se vzdálenějším význa mem,
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např. k přís loví: Čim hrněc navře, tym i vyvře se přiřazu je české Co do su du při jde ne -
jdřív, tím je provždy cítit. Bližší je mu Čím hrneček navře, tím pách ne/smrdí, i když už
je ar chaické.

Leck terý hlučínský fra zém nemá přís lušný český ek vi va lent ne bo mi není znám:
Na hu ru se di va a spod sud vi di. Au tor k němu přiřazu je český překlad ,vidí to ji nak’
a polský ek vi va lent Jedno oko na Ma ro ko, dru gie na Kau kaz. Ob dob ně je to mu
u obra tu Co ty viš, na huře spiš, au tor k němu přičleňu je Kdo nebyl v pekle, neví, jak je
tam hor ko (pol. Co ty wiesz, w no gach śpisz).

Uveď me ještě další zajíma vé dokla dy, je jichž české dokla dy mi ne jsou známy,
ovšem význam je jasný: Kdo beči, že ma ma lo, te mu ubrač. Kdo ro bi zbytky, poz bu de
kytky  – je opravdu je ho český význam ,kdo dovádí, zraní se’ a polské přís loví Gdyby
kózka nie ska kała, to by nóżki nie złamała?

Někdy se k hlučínskému frazému přiřazuje výrok, který je blízký významem
polskému, ale nejde o jeho český význam: Eli stojiš, lebo sedíš, maš to za jedne peníze 
,stojíš nebo sedíš, budeš čekat stejně dlouho’. Tady stačil doslovný frazeologický
ekvivalent …máš to za jedny/za stejné peníze. I jindy se uvádí už málo známé přísloví
Kdo plevy šeje, plev navěje – čes. Kdo plevy seje, málo sklidí, existují i jiné české
přísloví Kdo skoupě seje, skoupě sklízí, aneb Kdo řídko seje, řídko žne. Frazémy by si
zasloužily samostatný výzkum. 

Předs ta vo vaný slovník je ve lice pracný, pok lo na před je ho au to rem. Nevím, ko lik 
let nad ním strávil, ani si to ne do ve du předs ta vit. Při tom ta kovýto slovník by si za-
sloužily i další okra jová nářečí. 
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